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Frühstück | Breakfast

Sailors Müesli	 13
Kokos-Joghurt, Haferflocken, 
geröstete Nüsse, saisonale Früchte, 
Honig

Classic muesli with coconut 
yoghurt, oat flakes, roasted nuts, 
seasonal fruits, honey

French Toast	 16
Mit Zimtzucker, Rahm, Mandeln, 
dazu frische Früchte

With cinnamon sugar, whipped 
cream, almonds, served with fresh 
fruit

Berg Zmorge	 16
Rührei, Avocado, Speck,  
Sprossen, dazu Brot

Scrambled eggs, avocado, bacon, 
sprouts, bread

Salmon Toast	 19
Sauerteigbrot, La Curuna 
Rauchlachs, Avocado, Sprossen

Sourdough bread, La Curuna 
smoked salmon, avocado, sprouts

Salzig        Salty 1

Breakfast for two

Süss        sweet

étagère mit Berg Zmorge, Salmon Toast und Sailors Müesli          45

9:00 - 11:00

*

dazu passt eine Mimosa - frisch gepresster Orangensaft mit Prosecco     11



Lifestyle auf 1856 m.ü.M

tiny FACts

Wir legen viel wert auf das verwenden von nachhaltig produzierten und  
saisonalen lebensmitteln. 

Wir sammeln essbare Blumen, trocknen eigene Kräuter und mischen
unsere Tees selber: wenn möglich frisch aus unseren Gärten, Wäldern

und Wiesen. 
Unsere Standards: Alles bei uns ist hausgemacht. Verwendete Produkte

beziehen wir direkt bei lokalen Partnern, wie z.B. unserem
Hausmetzger Heuberger St. Moritz, der Engadiner BAckstube in Samedan oder  

Bäckerei Bad in St. Moritz.
 

dir gefällt es bei uns? weitere lieblingsplätze findest du unter  
www.muvimaint.com

Legende

vegetarisch vegan glutenfrei laktosefrei scharf

Wir verrechnen ein extra Cover von CHF 5.- wenn der Hauptgang geteilt wird 
We charge an extra cover fee of CHF 5.- if the main course is shared

Willkommen im Segelhaus 



2
Cantabrian Sea	 22
Cantabrian Sea Sardellen 50g, begleitet 
mit Butter und getoastetem Brot 

Cantabrian Sea Anchovies 50g, 
accompanied by butter and toasted bread

         Apéro

Mini ApÉro	 12
Parmesan, Taralli, Oliven, Dörrtomaten

Parmesan, taralli, olives, dried tomatoes

Focaccia	 12
Focaccia, Tomaten, Pesto, Stracciatella

Focaccia, tomatoes, pesto, stracciatella

zum teilen (étagère mit 3 Apéros)       39
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Vorspeisen         Starters 3
Gerstensuppe  Gran Alpin

Bündner Gerste Gran Alpin, Bündnerfleisch,  
Rüebli, Sellerie, Lauch, ein Schuss Rahm

Gran Alpin Barley, air-dried beef from Grisons, 
carrots, celery, leek, and a splash of cream

15

Tomatensuppe               	 13
Frische Tomatensuppe, Kräuter-
Croûtons, Basilikum

Fresh Tomato Soup, herb croutons, 
basil

Bruschetta Copenhagen 	   18
Sauerteigbrot, Heringsfilet, 
Radieschen, eingelegte rote 
Zwiebeln, Kapern, Rucola, 
Remoulade, Sprossen

Sourdough bread, herringfilet, 
radishes, pickled red onions, capers, 
arugula, remoulade, sprouts

Kleiner Grüner	 11
Kleiner grüner Salat, Kerne, 
Hausdressing, dazu Brot

Small green salad, seeds,  
house dressing, bread

Spicy RInds TAtar	 26
Klassisches Rindstatar, Ei, Chili, 
eingelegte Zwiebeln, Dijon Senf, 
Kapern, Maldon Salz und Toast

Classic beef tartare, egg, chili, 
pickled onions, Dijon mustard, 
capers, Maldon salt and toast

Chefs Sharing Creation	         	 22

Burrata mit saisonalen Früchten, Rohschinken, 
geröstete Nüsse, Thymian, Aceto Balsamico, dazu 
Engadiner Sauerteigbrot

Burrata with seasonal fruit, prosciutto, roasted 
nuts, thyme, balsamic vinegar, served with Engadine 
sourdough bread

*

*

**

*

*



4
Seaside Caesar 	 28
Lattich, Poulet, Cherry-Tomaten 
Avocado, Parmesan, Wildkräuter-
Croûtons, Caesar-Dressing

Lettuce, chicken, avocado, 
parmesan, cherry tomatoes, wild 
herb croûtons, Caesar dressing

alpinist	 29
Rindshuftstreifen auf frischem 
Weisskabis mit Avocado-Spinat-
Fetacreme, Zitrone 

Beef rump strips on fresh white 
cabbage with avocado, spinach and 
feta cream, lemon

         salads & Bowls

Lifestyle Poké Bowl

Liefstyle Poké Bowl						           27
Sommersalat mit Tomaten, Gurken, Koriander, Minze, Basilikum,  
Chili, lauwarmer Reis, Avocado, Mango, Edamame, Kokoschips,  
Poké Dressing, dazu Tofu

Mit geräuchertem La Curuna Rauchlachs statt Tofu +6.- 

Summer salad with tomatoes, cucumbers, coriander, mint, basil, lukewarm 
rice, avocado, edamame, mango, coconut chips, tofu, and Poké dressing

With smoked La Curuna salmon (salmon instead of tofu) +6.-
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beef smash burger
Smash Beef (150g), doppelt Cheddar, Essiggurken, Zwiebeln,  

Salat, Club Sauce, dazu Pommes

Smash beef, double cheddar, pickles, onions, club sauce,  
salad, served with fries
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classic Club	 28
Grillierte Pouletbrust, Speck, 
Schinken, Cheddar, Tomate, Salat, 
Club-Mayo, Toast

Grilled chicken breast, bacon, ham, 
cheddar, tomato, lettuce, toast, club 
mayo

Beef Tatar club	 32
Club Sandwich mit pikantem  
Rindstatar vom Hausmetzger, 
Dijon Mayo

Club sandwich with spicy raw beef 
tartare from the local butcher, Dijon 
mayo

Club Sandwiches

Club Food

serviert mit pommes |served with fries
mit Toast von der Bäckerei Bad, St. Moritz 



6klassiker        classics

*
Sunshine Curry    

Scharfes rotes Kokos-Curry, mit Poulet oder Tofu, Gemüse,   
Koriander, Chili, Cashewnüsse, dazu Reis

Spicy red coconut curry with chicken or tofu, vegetables, coriander, chili, 
cashew nuts, served with rice

34 

 Pasta Tricolore 
Mezzi Paccheri Pasta mit Tomatensauce & Burratacreme, Rucola

Mezzi Paccheri pasta with tomato sauce & burrata cream, arugula

		  24

PAsta Mediterrana
Mezzi Paccheri Pasta, Dorsch-Tomaten-Ragoût,  

Zitronen-Panur, Basilikum
Mezzi Paccheri pasta, cod and tomato ragout,  

lemon panur, basil 

		  28

Fish & Chips			            34
Paniertes Zander-Filet, Club-Remoulade, Pink Pickled 
Onions, Sprossen, Zitrone, dazu Pommes Frites

Breaded pike-perch fillet, club remoulade, pink pickled 
onions, sprouts, lemon, served with French fries
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Summer Hummus
Sommergemüse auf Kichererbsen Hummus, Olivenöl,  
Zitronen-Wiesenblumen-Salz, Minze, dazu Focaccia

Summer vegetables on chickpea hummus, olive oil, lemon and wildflower 
salt, mint, served with focaccia

25



7
Abend | dinner Specials

St. Moritz  Geschnetzeltes
Rindsgeschnetzeltes Engadiner Art mit gebratenen Steinpilzen, dazu 

Bratkartoffeln und Saisongemüse
Beef strips Engadine style with fried porcini mushrooms, served with 

potatoes and seasonal vegetables

42

Picaña
Rinds Huftdeckel (250g) vom Grill, Pommes Frites,  

Gemüse, Alpen-Kräuterbutter-Jus
 Grilled beef rump cap (250g), french fries, 

vegetables, Alpine herb butter jus

43

risotto   
Chefs daily Creation

Risottospezialität aus Schweizer Risottoreis (Tessin) 

Risotto specialty made from Swiss risotto rice (Ticino)

18:00 - 21:00

Moules & Frites

      Miesmuscheln, Pommes Frites, Brot
 Mussels, French fries, bread

Weissweinsauce oder Sunshine Style 
white wine sauce or sunshine style

au vin blanc sunshine

*
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8Dessert Chocolate  Pyramid

Mango Cheesecake	 14
Kokos-Crème-Cheesecake auf 
Karamell-Cookie-Streusel mit 
Mango Topping und Kokoschips

Coconut cream cheesecake on 
caramel cookie crumble with mango 
topping and coconut chips

Tiramisù	 13
Bisquit, Espresso, 
Mascarpone-Mousse, Kakao 
Bisquit, espresso, mascarpone 
mousse, cocoa

Marroni Küchlein 	 8.5
mit Meringue und Schlagrahm 	

with meringue and whipped cream

Affogato 	 9
Vanille Glace, Espresso, Rahm, 
geröstete Mandeln 	

Vanilla ice cream, espresso, cream, 
roasted almonds

Alpine Special 	
siehe Special Karte 	

see our specials menu

Alle Preise sind in CHF inkl. 8.1% MwSt. | Wir kaufen ausschliesslich Schweizer 
Fleischerzeugnisse | Fisch aus der EU | Über Unverträglichkeiten oder Allergene geben wir 

gerne Auskunft | Trinkgeld geht zu 100% an das ganze Team.

All prices are in CHF incl. 8.1% VAT. | We only buy Swiss meat products, fish from European 
union| We are happy to provide information about intolerances or allergens.

100% of tips go to the whole team.

7
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St. Moritz Swiss 
Chocolate Selection
Drei veschiedene Läderach 
Schokoladen, saisonale 
Früchte & Beeren, zwei 
hausgemachte Kokos 
Pralinen

Three different Läderach 
chocolates, seasonal fruits 
& berries, two homemade 
coconut pralines

24



Sunshine Latte		  3 dl	 7
Bio-Hafermilch, Kurkuma, frischer Ingwer, Zimt, Honig und frische 
Pfefferminze (mit Espresso + 2)

Chai Latte		  3 dl	 7
Klassisch oder Dirty (Espresso +2), Schwarztee mit frischem Ingwer,  
Milch, Kardamom, Zimt und Honig

Black tea with fresh ginger, homemade chai syrup, milk, cardamom,  
cinnamon and honey (Espresso +2)

Heisse Schokolade		  2.5DL	 5.5
Hot chocolate with marshmallow

Ovomaltine		  2.5DL	 5.5
Ovomaltine with marshmallow

Glühwein		  2DL	 8.5
(Herbst/ Winter) 

Heisses

sunshine Latte

1
Oat Milk
tumeric
Ginger

Cinnamon
Honey
Mint

( Espresso +2 )
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Coffee | Classics

Espresso			   4.5

Kaffee Americano			   5

Cappuccino			   5.5

Flat White			   7

Latte Macchiato		  3 dl	 6

Eiskaffee			   7.5
Espresso, Milch, Karamell, Eiswürfel, Schlagrahm

Coffee, milk, caramel, ice cubes, whipped cream

Huus Kafi Piz Nair		  2.5 dl		  9.5
Kaffee, Eierlikör, Rahm

Coffee, eggnog, cream

säfte | Juices 2Frisch gepresster Orangensaft		  2 dl	 6
Freshly squeezed orange juice

Apfel-Ingwer-Shot mit Eis und Orange		  1 dl	 5.5

Ingwer-Beeren-Shot mit Eis und Orange		  1 dl		  5.5

TeE & Punsch

Fresh Tea		  3 dl	 5.9
Frischer Ingwer · fresh ginger 
Pfefferminze · peppermint 
Schwarztee · black tea 
Grüntee · green tea

Heisser Zitronen-Ingwer-Punsch  		  2.5 dl	 5.5
Hot ginger-lemon-curcuma punch



3 dl   6.8

100% Heimat  stolzer Bündner
Bergminze, Birkenblätter, 
Himbeerblätter, Frauenmantel, 
Schafgarbe, Melisse, Kornblume 

Mountain mint, birch leaves, 
raspberry leaves, lady‘s mantle, 
yarrow, lemon balm, cornflower 

Alpenrausch  belebt und gibt Kraft

Assam, Zitronenverbene, 
Malve, Rose, Weidenröschen, 
Wiesenblüten, Hagebutten, Zimt 
und Orangenschalen

Assam, lemon verbena, rose leaves, 
mallow, fireweed, meadow flowers, 
rose hips, cinnamon and orange peel 

Heidi  für  Ruhe und Wohlbefinden

Fenchel, Kamillenblüten, Kurkuma, 
Ringelblume, dazu Honig

Fennel, chamomile flowers, 
curcuma, marigold, with honey 
 

Bergliebe  wärmt das Herz

Himbeerblätter, Hagebutte, 
Schafgarbe, Hibiskusblüten, 
Kornblumen, Lavendelblüten, 
Weidenröschen

Raspberry leaves, rose hips, yarrow, 
hibiscus flowers, cornflowers, 
lavender flowers, fireweed

local tea

local Tea

3
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lakeside Limonade   		  3 / 5 dl 	 5.5/8
Hausgemachte Limonade, Eis und Zitrone

Home made lemonade, with ice and lemon

Eistee             		  3 / 5 dl 	 5/7
Hausgemacht, frisch und immer wieder anders

home made, refreshing iced tea

Ingwer-Zitronen-Kurkuma-Schorle		  3 / 5 dl	 5.5/8
Ginger-lemon-curcuma spritzer

GArtenSchorle		  3 / 5 dl	 5.5/8
Selbstgemachter Blumen oder Früchte Sirup, mit Soda und Eis

Homemade Sirup from the garden, with soda and ice

ApfelSchorle		  3 / 5 dl	 5.5/8
Frischer Puschlaver Bio Apfelmost mit Soda Wasser

Fresh organic Puschlav apple juice and soda

Rivella rot    		  3.3 dl	 5.5

Coca Cola  |  Zero		  3.3 dl	 5.5

TONIC WATER / GINGER BEER		  2 dl	 5.5
Swiss Mountain, mit Eis & Zitrone

SanbittÈr		  1 dl	 4.5
mit Eis und Orange

cold drinks 4

Wasser

Glas soda wasser | Hahnenwasser  	   	    3 dl    	 4/2
mit frischer Zitrone | Orange

Mineral water sparkling / still with fresh lemon / orange

Karaffe Mineralwasser | Hahnenwasser	   1 l  	   8/6
mit frischer Minze und Zitrone | Orange

Sparkling mineral water | still, with fresh mint and lemon / orange



Prosecco | Franciacorta		  1 dl	 9/16

Segelhaus Spritz  		  2 dl	 14
Ozean blauer Spritz, mit Prosecco, sanfter Tiefe der Spirulia, Goldwasser 
und spritziger Zitrone

Ocean blue spritz, with Prosecco, gentle depth of spirulina, golden water 
and zesty lemon

Lago mio  		  2dl	 14
Prosecco, 16 Botanicals, Zitrone / lemon, Rosmarin / rosemary

apÉro

classic Spritz

Spritz 0.0%		  2 dl	 9
Sanbittèr | Ingwer / ginger, Holunder / elderflower oder Lavendel / 
lavender mit Swiss Mountain Tonic

5
wähle deinen spritz: 

aperol
holunder / Elderflower

ingwer / ginger
saisonal spezial
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Calanda vom Fass - oder Panaché		  3/5 DL		  5.5/8	

Calanda lager beer, or panaché	

Bofs Artisanal, aus Champfèr		  3 dl	 8
local Amber | APA | IPA

Hefeweizen	 	 5 dl	 8.5
mit oder ohne Alkohol / with or without alcohol

Misty Cave 0.0% 		  3.3 dl	 5.5
Alkoholfreies Kellerbier / beer without alcohol

BIER        BEER
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Club Cocktail (Mojito)		  3 dl	 16
Havana Club 3Y, Limette/lime, Rohrzucker/brown sugar, Minze/mint, Club 
Soda

Dark and Stormy		  3 dl	 16
Havanna Club, Limettensaft/lime juice, Swiss Mountain ginger beer

Gin Tonic on the lake		  3 dl	 16
Gin, Swiss Mountain Tonic, Zitronen Limonade/lemonade

negroni classico		  2.5 dl	 16
Wermut/Vermouth, Campari, Gin 

Mezcal Mule		  3 DL	 17
Mezcal, Swiss Mountain Ginger Beer, Limette/lime, Minze/mint

Engadine Mule		  3 dl	 16
Wodka, Blaubeeren/blueberries, Swiss Mountain ginger beer, minze/mint 
(auch Virgin/also virgin)

6Cocktails

Grappa von der Familie Nonino Weiss / barrique 	2 cl	 6.5
Grappa made by family Nonino

KIRSCH und weitere Obstbrände 		  2 cl               ab	 6

Iva auf Eis und Zitrone		  4 cl	 9
Schafgarbenlikör aus der Brennerei in Tschlin (Engadin)

Yarrow liqueur, from the Tschlin distillery, Engadine valley

Vodka, Gin, rum, Braulio  und diverse andere Flaschen an der Bar		

spirits



Bosco del Merlo - Pinot Grigio - (IT)	 1 dl	 7	  7.5 dl	 46
Dieser schöne Pinot Grigio aus dem Friaul wächst mit der Thermik des 
Meeres und den kühlen Fallwinden der Berge.

This beautiful Pinot Grigio from friuli grows with the thermals  
of the sea and the cool winds of the mountains.

Lugana - Trebbiano - (it)	 1 dl	 8	 7.5 dl	 52
Bei diesem Lugana von Casa Lupo spürt man die Saftigkeit & Fruchtfülle 
der Region.  
With this Lugana from Casa Lupo you feel the juiciness and abundance of 
fruit of the region. 

Con Vento - Viognier, Sauvignon Blanc - (IT)	 1 dl	 9	 7.5 dl	 59
Erinnert an Segelferien und Sonnenschein.  
Reminds you of sailing holidays and sunshine.

white wine by the glass 7
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Rosé wine by the glass

Monrose - Nebbiolo-  (IT) 	 1 dl	 7.5 	 7.5 dl	   49  
Erinnert an lila Flieder, rote Beeren und einen Hauch von Bergminze. 
Ein toller Alpen-Rosé aus „Terrazza Retiche di Sondrio“ von Mamete 
Prevostini.  
Reminiscent of purple lilac, red berries and a hint of mountain mint. A 
great Alpine Rosé with 100% Nebbiolo grapes from “Terrazza Retiche di 
Sondrio” by Mamete Prevostini.
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Monatswein

Jeden Monat neu für dich 
- zum Abwechseln.

Our special wine by the 
glass changes monthly 

- for you

Bosco del Merlo - Cabernet Sauvignon - (IT)	 1 dl	 8	 7.5 dl	 52
Dieser Venezianer bringt etwas dolce vita in deinen Tag. 

This Venetian brings some dolce vita to your day. 

Thomas Lampert - Pinot noir - (ch)	 1 dl	 9	 7.5 dl	 59
Der Klassiker ist eine Liebeserklärung an den Weinbau, voller Freude, 
Ehrlichkeit und Bündner Stolz. Viva!

Classic and a declaration of love for viniculture, full of joy, honesty and 
Graubünden pride. Viva!

ancora - Galotta, Merlot - (CH)	 1 dl	 9.5	 7.5 dl	 62
Dieser mehrfach ausgezeichnete Schweizer Wein verführt Herz  
und Gaumen.  

This multi-award-winning Swiss wine seduces the heart and palate.

REd wine by the glass



Prosecco oder Rosé Prosecco	
Friaul (IT)	 		  7.5 dl	 52
Dieser tolle Prosecco von Bosco del Merlo ist geprägt von der  
Thermik des Meeres und den kühlen Fallwinden der Berge.

This great prosecco from Bosco del Merlo gives you wings.  
It is shaped by the thermals of the sea and the cool winds of the 
mountains.

Prosecco 

classic methods 
Cuvée Prestige
Franciacorta (IT)	 		  7.5 Dl	 85
Ca‘ del Bosco | Chardonnay, Pinot Noir, Pinot Bianco 

Laurent-Perrier La Cuvée
Champagne  (FR)			   7.5 dl	 109	
Laurent-Perrier | Chardonnay, Pinot Noir, Pinot Meunier

Flaschenwein | wine by the bottle

Bosco del Merlo  
Friaul(IT) - Pinot Grigio -				    	  7.5 dl	 46
Dieser schöne Pinot Grigio aus dem Friaul wächst mit der Thermik des 
Meeres und den kühlen Fallwinden der Berge.

This beautiful Pinot Grigio from friuli grows with the thermals  
of the sea and the cool winds of the mountains.

Lugana
Lombardei (it) - Trebbiano - 	 	 	 7.5 dl	 55
Bei diesem Lugana von Casa Lupo spürt man die Saftigkeit & Fruchtfülle 
der Region. Ausgezeichnet mit 91 Punkten.  
With this Lugana from Casa Lupo you feel the juiciness and abundance of 
fruit of the region. Awardet with 91 points.

Weisswein 



Bianco per sé	
Alpi Retiche (IT) - Sauvignon Gris, Gewürztraminer - 	 7.5 dl	 84
Aus den uralten, steilen Klippen vom Maloja entspringt ein Weißwein, 
dessen goldgelbe Farbe die Sonnenstrahlen widerspiegelt.

From the ancient, steep cliffs of Maloja springs a white wine whose golden 
yellow color reflects the sun‘s rays.  

Con Vento 

Toscana ( IT) - Viognier, Sauvignon Blanc -	 	 	 7.5 dl	 62
Dieser strohgelbe Verdicchio verleiht dem Leben etwas dolce vita.

This straw yellow Verdicchio adds a touch of dolce vita to life. 

Grüner Veltliner, Langenloise

Kamptal (AT) - Grüner Veltliner -		  	 7.5 dl	 52
Die Weingärten von Schloss Gobelsburg sind die ältesten der Region. Du 
schmeckst grüne Äpfel, Limetten, Minze und Oregano. 

The vineyards of Gobelsburg Castle are the oldest in the region. You taste 
green apples, lime, mint and oregano.

Bruno 
Mosel (DE) - Riesling -	 	 	 7.5 dl	 52
Die mineralische Textur, mit Aromen von Zitrusfrüchten und saftigem, 
gelben Steinobst ergibt den perfekten Wein zum Apéro.

The mineral texture, with aromas of citrus and juicy yellow stone fruits is 
the perfect wine for the aperitif.

Chablis La Boissonneuse  
Burgund (fr) - Chardonnay -	 	 	 7.5 dl	 75
Ein dichtgewebter Chardonnay, der an Zitrusfrüchte, Minze und 
orientalische Gewürze erinnert.

A densely woven Chardonnay reminiscent of citrus fruits, mint and oriental 
spices.



Orange Anfora	
Alpi Retiche (IT) - Sauvignon Gris, Gewürztraminer - 	 7.5 dl	 82
Dieser lokale Naturwein von Hermau ist ein „must try“. 
Die Farbe und sein einzigartiger Geschmack verzaubern jedes Herz.

This local natural wine from Hermau is a „must try“. Its colour and unique 
taste charms every heart. 

Rosé      

Monrose	
Alpi Retiche  (IT) - 100% Nebbiolo -	 	  	 7.5 dl	    49  
Erinnert an lila Flieder, rote Beeren und ein Hauch von Bergminze. 
Ein toller Alpen-Rosé aus „Terrazza Retiche di Sondrio“ von Mamete 
Prevostini.  
Reminiscent of purple lilac, red berries and a hint of mountain mint. A 
great Alpine Rosé with 100% Nebbiolo grapes from “Terrazza Retiche di 
Sondrio” by Mamete Prevostini.

Ultimate Provence
Provence (FR) - Syrah, Cinsault, Grenachey - 		    	 7.5 dl	 62
Eine Schönheit aus den Eichenwäldern der Provence. Hellrosa, glänzendes 
Schimmern, reife Zitronen und ein Hauch von Himbeeren. 

A beauty from the oak forests of the Provence. Light pink, sparky shimmer, 
mature lemons and a hint of raspberries. 

Orange

Flaschenwein | wine by the bottle

Lokale AlpENWeine
DAS Weingut Hermau,  zwischen Valchiavenna und Val Bregaglia (Gr), 

zeigt unglaubliche Alpenweine, die dich mitreissen. 
der Überragende Orange wein von Hermau ist ein „must try“.
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Österreich      

Thomas Lampert  
Graubünden (CH) - Pinot Noir -	 	 	 7.5 dl	 59
Der Klassiker ist eine Liebeserklärung an den Weinbau, voller Freude, 
Ehrlichkeit und Bündner Stolz. Viva!

Classic and a declaration of love for viniculture, full of joy, honesty and 
Graubünden pride. Viva!

ancora 
Genf (CH) - Galotta, Merlot -		  	 	 	 7.5 dl	 62 
Dieser mehrfach ausgezeichnete Schweizer Wein verführt Herz  
und Gaumen.  

This multi-award-winning Swiss wine seduces the heart and palate 

Zweigelt Reserve Salzl 
Neusiedlersee (AT) - Zweigelt -	 	 	 7.5 dl	 59
Ein vielseitiger Begleiter, schwärzliches Rubinrot, volle Tannine, 
langanhaltend und kraftvoll.

An all-round companion, blackisch ruby, full tannines,  
secular and strong.

Schweiz      

Flaschenwein rot | red wine by the bottle



Alpi REtche razent 
Alpi Retiche/ MALOJA pass (IT) - Nebbiolo -		  	 7.5 dl	 84
Ein Nebbiolo, der an den steilen Berghängen des Veltlins entsteht.

A Nebbiolo that grows on the steep mountain slopes of the Valtellina region.

Sepp Nicolussi Leck 
alto adige (IT) - Lagrein -		  	 7.5 dl	 66
Diese fast ausgestorbene elegante Lagrein-Traube erobert unsere Herzen und 
entfaltet mit vollmundigem Korpus unsere Seele. 

This almost extinct elegant Lagrein grape conquers our hearts and unfolds 
our soul with its full body.

Bosco del Merlo  

Friaul (IT)  - Cabernet Sauvignon -		  	 7.5 dl	 49
Dieser Venezianer bringt etwas dolce vita in deinen Tag. 

This Venetian brings some dolce vita to your day. 

Vineargenti Rosso Riserva  
Venezia (IT) - Merlot, Refosco -	 7.5 dl	   68	 1.5 l	 128
Refosco ist eine alte, charaktervolle Weintraube. Dem Geschmack von reifen 
Früchten, Schokolade und Thymian kann man nicht wiederstehen.

Refosco is an old grape full of character. You cannot resist the taste of 
mature fruits, chocolate and thyme.

Valpolicella Ripasso Superiore 
Valpolicella (IT) - Corvina, Rondinella, Molinara -		  7.5 dl	 52
Der kleine Bruder vom Amarone: kraftvoll und elegant.

The little brother of Amarone, powerful and elegant.

Bricco dell‘ Uccellone  
Piemont (it) - Barbera -	 3.75 dl	 69	 7.5 dl	 109
Das Geschmacksbouquet, der dichte Körper und das noble Barriquearoma 
machen diesen Wein einfach einzigartig.

The taste bouquet, the dense body and the noble barrique aroma make this 
wine simply unique.

Italien      



Noi 4
Bolgheri (it) - CS, CF, Merlot, P.Verdot - 	 7.5 dl	 84	 1.5 l	 168
Dich erwartet ein fülliger, facettenreicher und expressiver Geschmack mit 
einer tiefgründigen dunklen Fruchtnote aus der Bolgheri Region.

You can expect a full-bodied, multi-faceted and expressive taste with a 
profound dark fruit note from the Bolgheri region.

Colazzi  
Toscana (IT) - CS, CF, Merlot, Petit Verdot -		  	 7.5 dl	 98
Sein Charakter hat Stil und Finesse und kommt von der sonnenverwöhnten 
Westküste der Toskana.  
This character has style and finesse and comes from the sunny west coast 
of Toscana.

Tassinaia
Toscana (IT) - CS, Merlot -	 7.5 dl	   80	 1.5l	 160
Sein Name stammt von den steinigen Weingärten. Dieser Toskaner startet 
mit einem kraftvollen opulenten Auftakt, begleitet von Cassis und würzigen 
Aromen, dazu süssliche Vanille.

Its name comes from the stony vineyards. This Tuscan begins with a 
powerful, opulent prelude, accompanied by cassis and spicy aromas, plus 
sweet vanilla.

Sassicaia 
Toscana (it) - Cabernet Sauvignon, Cabernet Franc -	 7.5 dl	  485
Dies ist der Supertoskaner schlechthin und zählt zu den besten Rotweinen 
Italiens. Dieser edelste Begleiter, mit einem Abgang der ewig anhält, muss 
man im Leben probiert haben.   

This is the ultimate Super Tuscan and is one of the best red wines in Italy. 
This noble companion, with a finish that lasts forever, is a must-try in your 
life.

TanCredi �   
sicilia (it) - Nero d‘Avola, CS, Tannat -			   7.5 dl	 84
Die Hauptrolle spielt ganz klar diese Assemblage. Eingekleidet von Dolce 
und Gabbana ist er ein wahrer Hingucker auf dem Tisch

The main character is clearly this assemblage. Dressed by Dolce and 
Gabbana, it is a real eye-catcher on the table.



Arroyo Crianza 
Ribera del Duero (SPA) - Tempranillo -	 	 	 7.5 dl	 48
Der mehrmals ausgezeichnete Wein aus Ribera del Duero ist unschlagbar, 
kraftvoll und aussergewöhnlich.

This award-winning wine from Ribera del Duero is unbeatable, powerful 
and exceptional.

Demuerte Deluxe Edition 
Yecla (SPA) - Monastrell, Petit Verdot, Shiraz -			   7.5 dl	 68
Dieser Wein ist zum Sterben gut. Mit viel Wärme, Raffinesse,  
Tiefe und Modernität erobert er unser Herz. 

This wine is to die for. With warmth, sophistication, depth and modernity, 
he conquers our hearts.

Sió Ribas
Mallorca (SPA) - Mantoniegro, Shiraz -	 7.5 dl	   74	 1.5 l	 148
Er fliesst funkelnd rubinrot ins Glas. Sein edler Ausbau in Barriques 
zeigt Sió mit Noten von Kokos, Honig und ein Hauch von Rose.
It flows sparkling ruby ​​red into the glass. Sió shows it‘s noble aging in 
barriques with notes of coconut, honey and a touch of rose.

Spanien      

Volnay 1er Cru Les Caillerets AOC 
Bourgogne (FR) - Pinot Noir -	 	 	 7.5 dl	 89
Dieser sortenreine französische Wein präsentiert im Glas leuchtendes 
Hellrot und herrlich ausdrucksstarke Noten. 

This single-variety French wine presents bright light red and wonderfully 
expressive notes in the glass. I 

Château Sansonnet  

Bordeaux (FR) - Merlot, Cabernet Franc -	 	 	 7.5 dl	 97
Ein eigenständiges Terroir, eine eigenständige Assemblage-Formel und eine 
eigenständige Klassifizierung: Saint-Emilion nimmt in der Bordeaux-Welt 
eine exklusivie Ausnahmestellung ein.

An independent terroir, an independent assemblage formula and an 
independent classification: Saint-Emilion occupies an exclusive and 
exceptional position in the Bordeaux world.

Frankreich      
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